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AHHOTaHHﬂ. B cratbe pPacCMaTpuBaCTCA I'paMMATHYCCKasA KaTCropHs IIaaciKa
HNMCHHU CYHICCTBHUTCIBHOIO B PYCCKOM H y36eKCKOM si3pIkax. B HepBOﬁ qaCTu
MCCJIEIOBaHUS 1aI0TCsl 0000IEHHbIE TEOPETUYECKHUE BBIBOJbI PYCCKHX JIMHIBUCTOB
KaTeropuu Mnazexa B PYCCKOM s3bIKe. BO BTOpOW YacTu CTaTbu MCCIEAYETCS
KaTeropusi majexka B Yy30€KCKOM si3blike. B KOHIlE aroTcsi oOIue BBIBOJBI IO
CPaBHUTEIHHOMY aHAJIN3Y KaTErOPUH MaJieKa B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX.

Knroueevie cnoea: cpammamudecKkas gbOp]l/lCl, ums  cywiecmeunienibHoe,
OKOHYaHUue, nadexcHasn gopma, nocieciozu, popma cioaa.

Annotation. The article considers the grammatical category of the noun case in
the Russian and Uzbek languages. Russian linguists' generalized theoretical
conclusions of the category of case in the Russian language are given in the first part
of the study. The second part of the article examines the category of case in the Uzbek
language. At the end, general conclusions are given on the comparative analysis of
the category of case in the Russian and Uzbek languages.

Keywords: grammatical form, noun, ending, case form, afterwords, word form.

The authors of the textbook Modern Russian Language P. A. Lekant, E. I.
Dibrova, L. L. Kasatkin and others propose the following classification: “Case is an
inflectional category of nouns, expressing one or another relationship of the object
denoted by the noun to other objects, actions, signs.

In modern Russian, the category of case is formed by the opposition of six cases:
nominative, genitive, dative, accusative, instrumental and prepositional” [1, P. 261].

In the textbook edited by N.S. Valgina gives the following concept about the
category of case of a noun: “A noun, depending on the functions it performs in a
sentence, changes according to cases. Case is a grammatical category that shows the
syntactic role of a noun and its relationship with other words in a sentence. Changing
the same word according to cases and numbers is called declension” [3, — P. 117].
N.S. Valgina classifies the cases of the Russian language into six groups: nominative,
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genitive, dative, accusative, instrumental and prepositional. Except for the
nominative, all other five cases are called indirect. In modern Russian, the
prepositional case is always used with a preposition; all other indirect cases can be
used both with and without a preposition.

The above judgments regarding the category of case of a noun in the Russian
language show that it is a category that changes the form of a word and is necessary
to express the grammatical relationship of a noun to other words in a phrase and
sentence.

Cases in the Uzbek language have certain similarities and differences compared
to Russian ones. Uzbek is an inflected language. This means that most prepositions
(in, on, from, etc.) are expressed in Uzbek through affixes (they are also often called
suffixes). These affixes are essentially called cases.

There are six cases in the Uzbek language, as in Russian: 1) Nominative, 2)
Genitive, 3) Dative, 4) Accusative, 5) Locative, 6) Ablative

Nominative (main) case. It indicates the subject of a sentence and is very easy
to learn. The nominative case represents the root word without modification. In the
sentence “Men bozorga boraman.” (“I go to the market.”) men (I) is the nominative
case and the word in this case is identical to the original word, men. This is always
the case with the nominative case and therefore you can forget about it.

Genitive (definitive) case. It defines a membership relation (review Lesson 11)
and has the form +ning. This affix is attached to a noun that means "owner." In most
cases, the genitive case requires adding a possessive suffix to the noun being
"possessed." For example, “U mening qizim.” (“She’s my daughter.”) or “Qizning
ismi Zuhra.” (“The girl’s name is Zukhra.”) In these examples, the genitive case is
mening (mine) and qizning (girl’s).

Dative (directive) case. It has the form +ga and is translated by the prepositions

(139983 13

in”, “on”, etc. In the sentence “Men bozorga boraman.” (“I go to the market.”)
dative case - bozorga (to the market). Or in “Siz uyga borasiz.”
home.”) in the dative case uyga (home).

Accusative. It acts as a direct object and has the form +ni. In the sentence
“Zukhra is eating an apple.” (“Zuhra olmani yeydi.”) “apple” is a direct and specific
object (it is clear which apple we are talking about) and is translated into the Uzbek
language in the accusative case. In the sentence “Zukhra (usually) eats an apple.”
(“Zuhra olma yeydi.”) “apple” (“olma”) is a direct object, but not a specific one, but

any apple, so it will not be the accusative case.

(“You are going
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Ablative case. It can be roughly translated with the preposition “from”. The case
takes the form +dan. As an example: “U Rossiyadan.” = “He’s from Russia.”

Locative case. Translated into Russian with the prepositions “in”, “on”, etc. and
means the place or time of action. In Uzbek it has the affix +da. For example: “I’1l
leave at 3 o’clock.” = “Men soat uchda boraman.” "He is at school." = "U maktabda".

Thus, it can be noted that the cases of the Russian and Uzbek languages have
certain similarities and differences: in the Russian cases there are no initial and local
cases, which are characteristic of the Uzbek language, and in the Uzbek language
there are no instrumental and prepositional cases. In addition, some endings of cases
are replaced by postsyllables and other cases. They also have their own rules when

translating.
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